
P R O F I LO
P R O F E SS I O N A L E
Traduttrice EN, DE, FR-> IT; IT-> EN, DE,
FR.
La combinazione di un livello linguistico
avanzato (C1–C2) in inglese, tedesco e
francese, insieme a competenze
traduttive specialistiche acquisite durante
la Laurea Magistrale in Traduzione e
Mediazione Culturale, mi permette di
offrire traduzioni accurate e professionali
negli ambiti medico, tecnico, economico,
turistico e letterario.
Completa il mio profilo una forte passione
per le culture e i viaggi, e il desiderio di
mettere in connessione mondi diversi
attraverso la comunicazione, con le lingue
come principale strumento di incontro.

L I N G U E

C E RT I F I C A Z I O N I

+39 3510849781
silvia.capua@gmail.com
12051, Alba, CN
Data di nascita: 06/10/1997
Patente di guida: B

E S P E R I E N Z E  P R O F E SS I O N A L I
12/2023 - ad oggi
Translator & Recruitment Consultant
JD Talent Stream LTD | Smart working

08/2021 - 10/2021
Tirocinante presso agenzia di traduzione
ProLangua Communications GmbH | Berlino

I ST R U Z I O N E  E  F O R M A Z I O N E
09/2025
SSIT (Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori) | Pescara
Corso di Alta Formazione in Traduzione Medica

04/2024
Associazione Griò | Bologna
Corso di traduzione editoriale

Italiano: Madrelingua

C2Inglese:

Esperto

C1Tedesco:

Avanzato

C1Francese:

Avanzato

B2Spagnolo:

Intermedio avanzato

Certificate in Advanced English (CAE) -
Cambridge (2019)

•

Test BULATS C1 - Cambridge (2017)•
Zertifikat B2 - Goethe-Institut (2016)•
DELF B2 - Alliance Française (2016)•
DELE B2 - Instituto Cervantes (2017)•

Silvia
Capua

Headhunting, ricerca e selezione di candidati a livello europeo.•
Redazione e traduzione di annunci e comunicazioni in inglese, tedesco, francese e
italiano.

•

Conduzione di colloqui in inglese, tedesco, francese e italiano.•
Ambiti di specializzazione: posizioni tecniche e commerciali nei settori high-tech,
manifatturiero e IT.

•

Mercati di reclutamento: Europa, con particolare focus su Germania, Austria, Francia,
Paesi Bassi e Italia.

•

Traduzione dal tedesco e dall'inglese verso l'italiano di testi afferenti all'ambito
economico, tecnico, turistico e medico-scientifico.

•

Revisione, controllo ortografico e di qualità.•
Elaborazione e formattazione dei file nelle fasi pre- e post-traduttive.•
Ricerca terminologica, creazione e aggiornamento delle memorie di traduzione.•
Utilizzo del CAT tool SDL Trados Studio.•

Combinazioni linguistiche EN->IT e IT->EN.•
Articoli divulgativi di ricerca medica, pubblicazioni scientifiche destinate agli addetti
ai lavori, referti, documenti diagnostici e anamnesi.

•

Laboratorio di traduzione di narrativa francese (FR->IT).•
Laboratorio di traduzione di saggistica francese (FR->IT).•
Approfondimento delle diverse aree dell'editoria: lavoro in casa editrice, attività
redazionali (editing e correzione di bozze), progettazione e redazione di libri illustrati,
editoria digitale e scolastica, ruolo del web e della traduzione.

•



CO M P E T E N Z E

U LT E R I O R I
I N F O R M A Z I O N I

H O B BY  E  I N T E R E SS I

03/2023
Università degli Studi di Udine
Laurea Magistrale: Traduzione e Mediazione Culturale

09/2020
Università del Salento
Scuola Estiva di Traduzione Audiovisiva: Sottotitolazione EN→IT

07/2020
Università degli Studi di Udine
Laurea Triennale: Mediazione Culturale

09/2017
WiT (Work in Travel) | Bologna
Hostess di terra

06/2016
Liceo Linguistico Giovanni Pico | Mirandola (MO)
Diploma secondario
Lingue studiate: Inglese, Tedesco, Francese, Spagnolo (B2).

Traduzione medica•
Traduzione tecnica•
Traduzione turistica•
Traduzione letteraria•
Capacità di scrittura•
CAT tools•
SDL Trados Studio•
Utilizzo di dizionari specializzati•
Utilizzo dei Corpora•
AntConc•
Microsoft Office•
Gestione database•
Tecniche di revisione•
Precisione e attenzione ai dettagli•

Volontariato a Calcutta nel 2023 e nel
2024 presso IIMC (Institute for Indian
Mother & Child).

•

Socia della Bottega dei Traduttori dal
2025.

•

Socia AITI dal 2024.•
Socia Project for People Onlus dal 2023.•
Socia AEGEE (Association des États
Généraux des Étudiants del'Europe) dal
2022.

•

Socia LAV (Lega AntiVivisezione,
associazione animalista) dal 2021.

•

Lingue•
Culture•
Viaggi•
Volontariato•

Lingue di studio: Inglese (C2), Tedesco (C1-C2), Francese (C1).•
Combinazioni di traduzione: EN, DE, FR>IT; IT>EN, DE, FR.•
Ambiti di specializzazione: medico-scientifico, tecnico, economico-commerciale,
finanziario, legale, turistico, giornalistico, letterario (narrativa e saggistica).

•

Voto finale: 110/110 con lode.•

Laboratorio di sottotitolazione: trascrizione, traduzione, sincronizzazione,
adattamento e revisione dei sottotitoli con il software Aegisub.

•

Prodotti audiovisivi trattati: documentario, fiction umoristica, cartone animato.•

Lingue di studio: Inglese, Tedesco, Francese.•
Combinazioni di traduzione: EN, DE, FR>IT; IT>EN, DE, FR.•
Ambiti di specializzazione: medico-scientifico, tecnico, economico-commerciale,
finanziario, legale, turistico, giornalistico, letterario (narrativa e saggistica).

•

Voto finale: 110/110 con lode.•

Corso per hostess in fiere, convegni e assistenza aeroportuale, affiancato da un corso
di Business English (con esame finale BULATS Cambridge).

•

Autorizzo il trattamento dei dati personali contenuti nel mio CV ex art. 13 del decreto
legislativo 196/2003 e art. 13 del regolamento UE 2016/679 sulla protezione dei singoli
cittadini in merito al trattamento dei dati personali


